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O . I NTRODUCTI ON 

Ever since reading the important work of Dardjowidj ojo ( 19 7 9 )  on the 
anaphoric markers se- , nya , and i t u ,  the present authors have been wondering 
how to supplement the description found in that article , in order to account 
for certain exceptions . This paper shall attempt to describe : 

(a )  conditions for the use of se- which will explain why some non­
famil iar NP ' s  in a discourse are not marked with se- , 

(b)  conditions for the use of -nya which wi ll explain why some inferable 
NP ' s  are not marked with -nya , and 

( c )  conditions for the use of i t u (and i n i )  which will explain why some 
previously mentioned NP ' s  are not marked with i tu or i n i . 1 

The three determiners will be treated in the fol lowing order : part 1 deals 
with se- , part 2 ,  - nya , and part 3 ,  i n i  and i t u .  Part 4 is a brie f discussion 
of the use of these markers in certain literary devices . 

1 .  COND I T I ONS FOR THE USE OF se- . 

1 . 0  I ntroduct ion  

Se- , a s  used here , is a n  abbreviation for the form s e - + classifie r .  ( In 
this study , s ( u } a t u  has been included as a variant of the se- option , although 
in fact there are important di fferences between se- and s ( u } a t u  one which must 
be taken up in future analys is . 2 

Non-famil iar entities in texts ( that i s ,  those not assumed to be famil iar 
to the reader by either presence in the situation , prior mention , inference or 
general knowledge ) tend to be marked with se- only when the encoding NP is 
performing one of two overlapping functions : either creating a di scourse 
referent , or measuring singular quantity . Otherwi se , non-fami liar NP ' s  are 
normal ly left non-determined . 
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1 . 1  Crea t i ng a di scou rse referent 

Karttunen ( 1968 ) has described two categories of indefinite nominals in 
Engl ish which do not create discourse referents : (a) inde finite , non-specific 
predicate nominals and (b)  indefinite nominal s  dominated by negation or an 
irrealis modality . 3 (An NP has created a discourse referent if a subsequent 
reference to the same entity can take a marker of de finiteness , such as the 
English the , or a pronoun . )  The reason Kart�unen gives for the properties that 
these NP ' s  exhibit in texts is that they are non-specific , not really referring 
to an individual . The speaker does not normally have an individual in mind in 
such cases . 

Creation of a di scourse referent is probably a condition for se- . Thus , 
many non-familiar , unmarked NP ' s  in Indonesian fit into Karttunen ' s  categories 
of non-spec ific NP ' s . Under type (a) , we will consider not only equative 

c lauses bu t also comparisons . Under type (b)  we will look at negations , 
conj ectures and requests . In addition we will look at ( c )  nominals in adverbial 
constructions . 4 

1 . 1 . 1  Descri pti ve NP ' s  

Indefinite predicate nominals in equative clauses , since they merely encode 
membership in a clas s ,  tend to be unmarked . This is true in the fol lowing four 
examples : 

( 1 )  Ka l a u pe rempuan i t u ma ta-mata , maka i a  ada l a h sebag i an da r i  musuh  
yang  pernah  menc i ncang kawan- kawanku d i  p i ngg i r s unga i P rogo . 
( K  - see SOURCES OF DATA , p . 98 . )  
If the woman were � then she was part of the enemy that had 
hacked my comrades to pi.eces on the bank of the River Frogo . 5 

( 2 )  Aku du l u  i ng i n  j ad i  pe l uk i s  dan menggamba r t ubuh - tubuh yang bagus . 
I used to want to be an artist and draw beautiful bodies . 

( 3 )  Aku menj ad i benc i kepada d i r i ku send i r i , . . .  Aku pengecut ! (K)  
I begin to hate myse lf . . .  I was a coward! 

( 4 )  D i kej a r- kej a r  o l eh Be l anda s e l ama empa t bu l an i n i  i a  l eb i h  me r upakan 
beban yang menghamba t kak i  u n t u k  me l a r i kan  d i r i  da r i  ma u t . (K)  
Being chased by the Dutch for these four months, she was more 
a burden weighing down my feet in my fleeing from death. 

This is the normal pattern for nominal predicates .  6 Like indef inite 
predicate nominals , the scope of a comparison ( the NP following the word meaning 
like ) is unmarked in most cases : 

( 5 )  Sedangkan daun-daun yang ker i ng ,  l u ruh meng hamp i r i tanah seo l ah 
pe rmadan i .  ( H )  
And the dry leaves comp lete ly covered the ground like a carpet .  

( 6 )  Apapu l a  s ua ra be rdengung sepe r t i men i nabobo . (H)  
Moreover the sound hummed like a lul laby. 

In these i nstances ,  an unmarked nominal represents the compared-with entity , 
and this i ndeed is the most common pattern . The reason is that in most 
comparisons , only the class is relevant , and thus no individual is referred to . 7 
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The two examples below are exceptions to this norm : the compared-with 
entity is marked with se- . However ,  as we shall see in these examples , se- is 
appropriate because some kind of individuality is , in fac t ,  establ i shed . 

( 7 )  Dan J i m t i ba - t i ba memegang dah i nya , ma ta nya d i pej amka nnya . 
Mu l a-mu l a  d i a  ke l i hatan  sepe r t i seorang aktor  yang l upa menghafa l 

d i a l og yang mes t i d i kuasa i nya . . . (D)  
And sudden ly Jim grabbed his forehead, and closed his eyes . 

At first he looked like an actor who has forgotten to memorise a 
dialogue he ought to know by heart . . .  

In this case the author is not merely indicating a set , as he is in ( 5 )  or ( 6 ) , 
but is creating the image of a particular individual . He is pointing out a 
similarity between two individual s ,  for each of which he intends the reader to 
establ ish mental ' files ' or ' addresses ' .  The latter terms , drawn from computer 
sc ience , denote centres in memory to which information may subsequently be 
directed. Such information appears in the rather long relative clause . The 
reader is given a brief ' life history ' of the compared-with NP . These relative 
c lauses then , reflect the establ i shment of the individuality which seems to be 
a requisite for introducing an entity with se- . Again , in ( 8 )  below , 

( 8 )  Dan aku  sudah  bosan  kepada pe rempuan i n i . Se l ama i a  bun t i ng i n i  i a  
rupanya sepe r t i s a t u  l uka yang membusuk  yang memba rah yang memua l ka n  
pe r u t ku . (K) 
And I was a lready tired of this woman. As long as she was pregnant 
she seemed like a foul, festering, nauseating wound. 

One is presented with more than mere membership in the set ' wound ' :  cons iderable 
detail is provided , enough to imagine this particular wound rather vivid1y .

s 

1 . 1 . 2  Negati ve and i rrea l i s  modes 

When a non-fami liar entity fal ls under the scope of a negative ,  in 
narrative use , it tends to be unmarked . The following excerpts demonstrate 
this tendency . 9 

( 9 )  D i  da l am pe rjoangan t i da k  ada soa l n i l a i  dan keho rma tan , kecu l a i  
kej an tanan dan pengh i nda ran darTm'aut . (K) 
In war there is no question of values or respect, except for 
masculinity and escape from death .  

( 10 )  T i da k  pernah  ada  ma ta-ma t a  dapa t 1 0 1 05 h i dup-h i d up  da r i  tanganku . ( K)  
There was never � that could escape from my hands with his life .  

( ll )  Ke t i ka kee sokan ha r i nya s i  Ka bayan pe rg i k e  hutan , i a  t i dak  me l i ha t  
pe rempua n .  ( H )  
The next day when Kabayan went to  the forest, he didn 't  see any woman. 

( 12 )  Te tap i keesokan ha r i nya , ket i ka d i n i ha r i  me rtuanya membangunkan s i  
Kabayan , i a tak  mendapat  j awaban . (M) 
But the next day, when at dawn his father-in- law came to wake up 
Kabayan, he got no answer. 

Non- famil iar entities mentioned in conjectures also usually fail to create a 
discourse referent.  In ( 1 3 )  and ( 14 ) , the speakers present hypothetical 
conditions . ( 13 )  portrays an imagined and unlikely s i tuation , while ( 14 )  is 
a pseudo-conditional general isation . 
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( 1 3 )  "Ya , teta p i  baga i mana ka l a u nant i ada orang yang menanyakan nama 
Bapak kepadaku?  Bukankah j e l ek ka l a u aku tak  b i sa menjawab?"  (M) 
"Yes, but what if someone (or: a person) asks me your father 's name ? 
h'ouldn 't  it be awful if I couldn 't  answer?" 

( 14 )  Tetap i ket i ka ia l ag i  dud uk d i  bawa h seba tang ke l a pa , d i l  i ha t nya 
seeko r tet i ngg i l ag i  berj a l an dengan kak i nya yang ber i bu - r i bu i t u .  
Ka l au ada ba ra ng yang menyentuh  t u buhnya , segera b i natang i t u 
mengg u l i ng kan badan menj ad i bu l a t sepert i rod a (H)  
But when he was sitting under a coconut tree, he saw a centipede 
walking with its thousands of legs . . .  If something touched its body, 
the animal immediate ly rol led its body up round like a wheel .  

( A  more l iteral translation of o rang and ba rang might b e  person and thing . ) 
The examples below highlight the result of a hypothetical condition . 

( 1 5 )  Beg i t u pu l a  ka l au menge rj akan l adang , i a  tak  pernah mem i n t a  ban t uan 
menant unya . l a  tah u ,  ten t u  a ka n  ada -ada saj a a l asan s i Ka baycln u n t u k  
menge l a kkan pe rke rj aan . (M) 
So if he worked in his fie ld after that, he never asked for his son­
in- law 's he lp . He knew Kabayan would sure ly have an excuse to avoid 
working. 

Final ly , one example shows an unmarked nominal in a prediction . 

( 16 )  Aku mendenga r des i ng-des i ng yang menyaya t -nyaya t l ag i  uda ra , l a l u  
buny i sepe r t i k i pas  bes i yang be rputa r -put a r . Tanda pe l u ru akan 
deka t j a t uhnya . (K)  
I heard a whistling sound tearing the air again, then a sound like 
an iron prope l ler whirling. That meant that a she l l  was about to 
land nearby . 

Like conj ectures ,  requests involve a semantic ' maybe ' .  Thus , one would 
expect them to follow the same pattern of non-marking of the NP , as indeed is 
true of ( 1 7 )  and ( 18 ) : 

( 1 7 )  Ma l am i tu j uga aku bangunkan Pak Me rto yang rumahnya kupaka i meng i na p  
i t u ,  m i n ta  p i nj am s a  rung dan dengan ka i n  i t u d i  tanganku aku mas uk ke 
b i I i  knya . (K) 
That night I woke up Pak Merto whose house I was using for lodging, 
and asked to borrow a sarong and with that cloth in my hand, entered 
her room. 

( 18 )  "Peggy , my l ove . 
Aku butuh  penje l asan . Kenapa kau t i dak jad i da tang ? "  (D)  
"Peggy, my love . 
I need an explanation. Why didn 't  you come ? "  

At the time o f  mention , the entities mentioned have not yet mater ialised , and 
in this sense , they remain irrealis . 1 0  

However , as will be shown in section 1 . 2  of this paper , this principle is 
overridden in many requests quoted in Secangkir kopi dan sepotong donat .  The 
reason may be that these requests are all food-orders in a restaurant , in which 
specification of quantity is important . Quantification,  not individualisation,  
would then be the purpose of the use of se- . 
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Non-fami liar NP ' s  tend t o  b e  non-determined in adverbial phrases o f  manner. 
This can be seen in the fol lowing data : 

( 1 9 )  I s t r i nya b i sa d i kas i h  menge r t i .  Kemud i a n  pe r l ahan - l a han , dengan 
suara gemet a r  ka rena takut  kena t u l l ah ,  s ua ranya be rdes i s  men j awab : 
"Guto . "  (M) 
He was able to make his wife understand. Then s lowly, with a voice 
trembling for fear of being s truck by some catastrophe, she whispered 
her answer: 
"Guto. " 

( 2 0 )  Aku me l angkah maj u dan menangkap  tangannya , hendak menye re tnya ke 
1 ua r .  Ia membe 1 a 1 ak kepadaku dengan pandangan mem i n  t a -m i n  ta  . . .  (K)  
I stepped forward and caught her hand, intending to drag her outside 
She stared at me with an imploring look . . .  

However , se- can occur in a manner phrase : 

( 2 1 )  Kemud i an dengan sa t u  t a r i kan ya ng seba t dan tegas dengan 1 i ps t i ck 
d i l uk i s kannya s a t u  gamba ran j a n t ung yang bes a r  d i  kaca i t u .  Dan 
dengan ge rakan yang sama tegas dan seba t nya d i ta r i knya s a t u  l uk i san  
panah yang dengan g a rangnya menembus j a n t ung yang besar  i t u .  ( D )  
Then with a quick, sharp jerk she drew with her lipstick a picture of 
a big heart on the mirror. And with a move just as sharp and quick 
she sketched a drawing of an arrow piercing crue l ly through that big 
heart. 

This example is made even more interesting by the fact that the second c lause 
contains a parallel phrase without se - . 1 1 

1 . 2  Measuri ng s i ngul ar  quanti ty 

Se- is required when the quantity ' one ' must be specified. 

( 2 2 )  . . .  u ra t  sa ra fku yang s e l a l u  tegang s e l ama da l am perjoangan i n i  mas i h  
menangkap buny i tambakan me l e t u p  d i  kej auhan . Mungk i n  d i  Jenggotan 
satu k i l omet e r  da r i  s i n i , tempa t menetap  pas ukan S uma rj o . 
• . •  my nerves, which had a lways been tense whi le I was in this war 
could sti l l  catch the sound of shooting in the distance . Perhaps in 
Jenggotan, one ki lometre from here, where Sumarjo 's  division was 
staying. 

An extension of the measuring function of se- is its use for emphatic 
negation : the idea of ' not even one ' . 

( 2 3 )  Tap i t i dak seo rangpun yang beran i bergerak . (D)  
But no one dared to move . 

( 24 )  Ta k seorangpun manus i a  d i l i ha t nya . (M) 
He didn ' t  see a single person (or: anyone ) .  

Specification o f  quantity however , i s  apparently not always crucial in 
conversation . Note the two following restaurant orders :  
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( 2 5 )  "0 , seper t i b i asa , Peggy . � dan sepotong c r ue l l e r . "  ( D) 
"Oh, the usual, Peggy . Coffee and a cruller. " 

( 2 6 )  " Peggyyyy , secangk i r kopi l ag i  dan donat  maca roon . "  (D)  
"Peggyyyy, another cup of coffee and a macaroon donut . "  

Since the location of se- is exactly switched in these two requests , it seems 
that in this setting quantity is assumed to be singular , unless stated 
otherwi se . 

In informal contexts at leas t ,  se- can be omitted when quantity is 
recoverable without i t .  In Si Kabayan pergi ke hutan , there are three occasions 
where Kabayan ' s  meeting of some new thing in the forest is reported first by the 
author to the reader , and then by Kabayan to his mother-in-law . ( 2 7 )  describes 
his encounter with a beehive , ( 28 )  with a deer , and ( 2 9 )  with a beautiful woman . 

( 2 7 )  . . .  Maka terpegang 1 a h  0 1  ehnya daun yang sudah kun i ng . Samb i 1 
megge ru t u ,  d i l empa rkannya , l a l u  d i i nj a k - i nj ak sampa i hancu r .  
Kemud i an d i tengokkannya kepa l anya ke a t as . Maka nampak o l ehnya 
sebuah sa rang l ebah yang ama t besa r pada dahan yang pa l i ng rendah . . .  

"Va , tet ap i apakah kau t i dak  menemukan a pa-apa , seh i ngga pu l ang 
be r tangan hampa ?" 

"Ada sa rang l e bah saya temukan . . .  " ( H )  
. . .  Then he found he was holding a yel lowed leaf. Grumbling, he 
threw it down and tramp led it into powder. Then he turned his head 
to look up . And he saw a very large beehive on the lowest branch . . .  

"Yes, but didn 't  you find anything - is that why you 've come home 
empty-handed? " 

"I found a beehive . . .  " 

( 2 8 )  S i  Kabayan t i dak  tahu  l ag i  j a l an ke tempa t sa rang l ebah yang kema ren 
d i l ahat nya . Te t a p i  d i  sebuah semak yang agak r i mbun , d i l i ha t nya 
seekor rusa  l ag i  t i du r  d i  bawa h naungan pohon . . .  

Wa k t u  sampa i d i  ruma h , me rt uanya be rtanya : 
" Kabayan , apakah yang kautemu i d i  h u tan?"  
S i  Ka bayan menj awa b ma l a s :  
"Ada seeko r rusa . I a  1 ag i t i d u r  . . .  " (H)  

Kabayan no longer knew the way to the beehive he had seen the day 
before . But in a rather dense thicket he saw a deer s leeping under 
the she lter of a tree . . .  

When he got home, his mother-in- law asked: 
"Kabayan, what did you find in the forest?" 
Si Kabayan answered lazi ly : 
"There was a deer. He was s leeping . . .  " 

( 2 9 )  Ta t ka l a  i a  be rj a l an d i  j a l an - tempuhan yang me rupakan l o rong da l am 
hutan , kebe t u l an da r i  a rah  depan ada seorang pe rempuan cant i k  yang 
sedang menuj u ke a rah  s i  Ka baya n .  Me l i ha t  ada yang be rj a l an ke 
a rahnya , s i  Ka bayan be rkata da l am ha t i :  " I n i d i a l "  . . .  
Ke t i ka i a  t i ba d i  ruma h , me r t uanya be r tanya : 

"Apa yang kau temu i d i h u tan , Ka bayan , maka mukamu puca t tak  
be rda rah sepe r t  i i t u ?"  

Jawa b s i  Ka bayan s i ngkat : 
"Ia  mat i ku tomba k . "  
"Apa yang ma t i  kau tombak?"  
S i  Kabayan : "Pe rempuan i t u . "  
Me r t uanya : "Pe rempuan yang mana?"  
S i  Ka bayan : "Tad i wak t u  saya d i  hutan  ada  pe rempuan . La l u  saya 

1 a kukan pe san Emak . Ia  saya tombak , mat i . . .  " (H)  
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When h e  was walking along the a l ley that penetrated the forest� by 
chance from the other direction there was a beautiful woman coming 
toward him. Seeing ther'e was someone walking toward him� Kabayan 
said to himse lf: "This is it ! "  . . .  when he got home� his mother-in- law 
asked: 

"What did you find in the forest� Kabayan� to make your face a U  
pale like that? "  

Kabayan answered curtly : 
"Something I speared to death . "  
"What did you spear to death? "  
Kabayan: "The woman . " 
His mother-in- law: "What woman? "  
Kabayan: "When I was i n  the forest a whi le ago there was a woman. 

Then I did what you said to do . I speared her; she died . . .  " 

In ( 2 7 )  and ( 2 9 )  the author ' s  first mention of the beehive and the woman takes 
se- , while Kabayan ' s  does not . On the other hand , in ( 28 ) , both the author and 
Kabayan use se- . 

The explanation for this pattern may be as fol lows . Given certain 
grammatical contexts ,  se- is used less in informal conversation than in 
l iterary writing . Kabayan , unlike the author , omits se- whenever the quantity 
' one ' is recoverable without it . Thus , sa rang can remain non-determined because 
it is the nature of wild beehives to occur alone . However , since deer can 
appear in pairs or even larger groups , it is helpful to clari fy the quantity o f  
deer b y  adding seeko r .  A s  for the woman , quantity is recoverable in that case 
because of the immediately preceding conversation . 

2 .  COND IT IONS FOR THE USE OF -nya 

2 . 0  I n troduct ion  

The NP-marker -nya  encodes e ither ( a l  possess ion by , o r  ( b l  inference from 
some entity previously mentioned or present in the situation,  or ( e )  both 
possession and inference . However , the converse is not true . Speci fically , it 
is not true that inferabil ity is always encoded with -nya . 

2 . 1  Inference and pos sess i on 

As background , let us begin by glvlng examples of the three uses of NP­
marker - nya described above . Firs t ,  - nya can represent possession when 
inference is not operative . (For heuri stic reasons , ' posses s ion ' here wil l  be 
defined in terms of Engl ish possess ion . )  12 An instance of thi s is seen in the 
very moving opening scene of Tur ' s  Yang hi tam. First , the reader gradually 
learns that the main character is blind . He then reads : 

( 30 )  I a  me r ubah l e tak  duduknya . Dan roda- roda keret anya bergeseka n  pada 
a s nya . I a  menge l uh l ag i . Menge l uh l ag i . Menge l uh l ag i . D i  saat i a  
t i da k  t i d u r , i a  harus  duduk  d i  k u r s i kereta i t u . . . ( Y )  
He changed his position. And the whee ls of his chair rubbed against 
the axle . He sighed again. Sighed again. Sighed again. When he 
wasn ' t  s leeping� he had to sit in this whee lchair . . .  

In this case the underlined NP is possessed by the man . I t  is not , however , 
inferable ; on the contrary , the wheelchair comes as a surprise . 
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Secondly , -nya can mark nominals that are inferable from , but not possessed 
by , a previously mentioned entity . 

( 3 1 )  T i ba d i  ma rkas s udah petang dan ma l amnya aku s u ruh  d i a  men i du r i b i l i k  
d i  sebe l ahku . D i  l ua r  Darso menj aganya , berba r i ng d i  ruang tenga h . 
Hawanya d i ng i n dan tengah ma I am aku  te rgangg u . . .  (K) 
When we arrived at headquarters it was already afternoon, and that 
night I ordered her to s leep in the room beside mine . Outside, Darso 
was guarding her, s leeping in the middle room. The weather was cold 
and at midnight I was disturbed . . .  

The two underlined NP ' s  above , ma l amnya that night and hawanya the weather 
i llustrate this point . Ma l am is inferable as a member in the sequence suggested 
by petang afternoon. And of course every time and place is characterised by 
some kind of weather ( hawa ) . But neither of these NP ' s  would be appropriately 
translated with a possessive , in English : its night, its weather. 

Thirdly , - nya sometimes marks nominals that stand in both a possessive and 
an inferential relation to the antecedent . 

( 3 2 )  Jongg rangan i a l ah dukuh yang l eb i h  ke a t as l ag i  mendeka t i  gun ung 
Sumb i ng .  Penghun i nya j a rang . . .  (K) 
Jonggrangan was the next highest, a vi llage even higher up towards 
Mt Sumbing. The/Its inhabitants were few . . .  

The reader can infer the presence of inhabitants from normal expectations 
about villages : the village has inhabitants ( dukuh  i t u ada penghun i ) .  The 
underlined NP is both inferable and possessable . 

2 . 2  I nference wi thout -nya 

Having established this background , we now shall proceed to our main point. 
Some inferable entities in texts are marked with i t u rather than - nya . 1 3 
Consider excerpt ( 3 3 )  below : 

( 3 3 )  Lang i t  h i j a u  d i  mukaku . Ha r i  s udah s u buh wak t u  i t u .  (K)  
The sky was green in front of me . At that time i t  was already dawn. 

The underl ined NP is inferable in the sense that every state must by natural 
necess ity obtain at some time . Then why i s  the NP marked with i tu ,  rather than 
-nya?  This case seems very similar to hawanya the weather in ( 3 1 ) : every t ime 
and place must have some kind of weather just as certainly as every state must 
occur during some time . Yet the former inference is represented by -nya , whi le 
the latter is not . (One might ask , conversely , how the effect would differ if in 
( 3 1 )  the underlined NP ' s were changed to ma I am i t u  and hawa i t u . )  It seems l ikely 
in this case that the explanation l ies in a property of certain general nouns 
denoting t.he time and place of an event ( such as wak t u  time , ket i ka point in 
time , saat  moment and tempa t place ) . These nouns are used with demonstratives 
( i t u or i n i )  to create deictic anchors for the cohes ion of a text . Thi s  

anchoring e ffect could not b e  achieved with the mere marking o f  inference by 
-nya . 

Apparently inferable entities are also marked with i t u rather than - nya 
when the inference is based on what Schank ( 19 7 5 )  calls a ' script ' . Scripts 
are our expectations that a given social activity will imply certain steps , 
props , goa ls and roles . This is seen in the fol lowing two examples : 
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( 34 )  Sudah banyak kal  i aku  menj a t uhkan h ukuman . O rang i t u  kus uruh memb i k i n  
l obang sebesar d i a  . . . (K)  

Many times I had pronounced the death sentence . I would order the 
person to make a hole as big as himse lf . . .  

( 35)  Akan tetap i seka l  i i n i  yang amat menyenangkannya bena r .  B i asanya 
se l a l u tawar-menawa r dah u l u .  Se l a l u d i pe rbencangkang uang . Men u r u t  
perasaannya , menyeb u t - nyebut uang s e l a l u me rus akkan perasaan kemud i an .  
D i a  l eb i h  s uka d i a  membaya r kemud i an l eb i h  banyak , as a l  pe rempuan i t u 
j angan t awa r-menawa r seakan pedagang saj a .  ( S )  
But this time it was rea l ly quite satisfying. Usually there was some 
haggling beforehand. A lways these money negotiations . He fe lt that 
mentioning money always spoi led the p leasure later. He preferred 
paying more, as long as the woman didn ' t  go bargaining as though i t  
were mere ly business . 1 4  

S ince both o f  these excerpts describe activities whose scripts require a second 
participant , even the initial mention of that second participant ( the condemned 
in ( 34 ) , the female consort in ( 35 »  has inferred status . 

The hypothes is being presented here is that roles inferred from scripts 
take i t u ,  not - ny a .  One mi ght present a s  counterevidence example ( 32 ) , where 
the inhabi tants ( pen gh un i nya)  are inferable from a ' village script ' and yet do 
not take -nya . However ,  that case is too ambiguous to be a valid counter­
example , s ince the -nya in that NP could be attributed to possession rather 
than to infe rence . 1 5  

Thus we must introduce the fi rst modi ficat ion of our hypothesi s .  An entity 
inferable by script i s  marked with i t u  rather than -nya when it is not construed 
as possessable by the antecedent . 

A further qualification of the hypothesis may be in orde r ,  in l ight of the 
following data . I f  a performer were extremely late for a concert in Indonesia , 
and the manager of the hal l  came out on stage , an irate member of the audience 
might shout : 

( 36)  "Mana o rangnya? "  
"Where 's the man? "  

This intuitive data might be more satis fying i f  supported by material i n  a 
larger text , and yet the di fference of marking between thi s last e xampl e and 
( 34 )  should be accounted for .  I t  may be that i t u i s  used to more completely 
integrate the inferred enti ty into the discourse . Thi s  seems to be the case 
in ( 34) and ( 35 ) , where the two underlined NP ' s  represent (a class of) 
participants with whom the main parti cipant i s  fully interacting . 1 6 

3 .  CON D I T I ONS FOR THE USE OF  ; tu AND i n ; 

3 . 0  I ntro duct i on 

Four constraints of varying strengths seems to determine whether a demon­
strative ( i t u or i n i )  i s  used to mark an NP ( as opposed to no demonstrative) . 1 7 
To these , in order to convey thei r  relative degrees o f  strength , one can assign 
rough numerical values , as shown below : 

1 .  Exophori c Reference : + 3  
2 .  Non-restrict,ive M:>di fi er : + 3  
3 .  Prior Ment ion : + 1  
4 .  Non-bounded Re ference : - 2  
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Of course these values do not have hard and fast predictive significance , nor 
are they computed by careful countings . Instead , they are a rough representa­
tion of the frequency of correlation of a given NP property with the use of 
demonstratives . They also indicate which constraints override others . An NP 
with a positive score (�l )  after all values are added is l ikely to be marked by 
a demonstrative . Each of the four constraints will be described in turn . 

3 . 1  Exophori c reference 

This term is taken from Halliday and Hasan ( 1976) . Fillmore ( 19 7 5 )  was 
getting at the same idea when he opposed gestural and symbolic deixis (which 
require a knowledge of speaker ' s  time and place for comprehension) to anaphoric 
deixis . Exophoric reference or gestural/symbolic deixi s ,  then , deals with 
space and time . 

Two examples of this occurrence from the data show that the exophoric 
constraint operates independently of the endophoric (prior mention) constraint . 

( 3 7 )  "Jangan bawa koja i t u ! "  te r i aknya . (H)  

"Don ' t  take that pouch! "  he shouted. 

( 38 )  Aku te rta r i k  kepada l ang i t  b i ru ,  kepada sen i , kepada m i mp i . Sepe r t i 
orang yang doyan mada t .  Te t a p i  kes ukaan l ama i t u tampak da r i  wa k t u  
seka rang i n  i sebaga i k e  1 emahan yang kecut . (K) 
I was attracted to the b lue sky, to art, to dreams . Like an opium 
addict. But that o ld fondness looks, from the present time, like a 
cowardly weakness . 

Neither of the underlined NP ' s  has been mentioned before as such in the text . 
Rathe r ,  the demonstrative is used to point in space ( 3 7 )  or time ( 38 ) . This 
constraint has a high ranking , because gestural/symbolic deixis seems to always 
use a demonstrative . 

3 . 2  Non-restri cti ve modi fi er 

A non -restrictive modifier is a modifier encoding properties that are : 
(a )  not essential or defining : these properties "can be changed without changing 
the meaning of the proposition " ,  1 8 and (b)  not identificational : not answering 
a presupposed question "which one?"  Thus , the purpose of such modi fiers is not 
primarily to enable the reader to single out the correct member of the set 
denoted by the head noun , but rather to supplement the reader ' s  understanding 
of some re ferent . 1 9  

The fol lowing example shows that the non-restrictive modi fier condition 
operates independently of exophoric reference and prior mention . 

( 39 )  <ag um s i  Ka bayan me l i ha t  tanduk  rusa yang panj ang bercabang-cabang 
i t u .  I a  men i l i k dengan t e l  i t i . La l u  t e r i nga t akan pesan me rt uanya . 
Maka d i amb i l nya koja yang te rsandang d i  bah unya i t u .  Da r i  da l amnya 
d i a ke 1 ua rkan obor dan kayu ap  i .  (H) 
,tmazed, Kabayan looked at the deer 's long, branching antlers . He 
r;tudied it carefully .  Then he remembered his mother-in- law 's 
-instructions . So he took the pouch s lung at his shoulder. From 
-inside it he got out a torch and some firewood. 



ANAPHORIC MARKERS IN INDONESIAN TEXTS 81 

Since the pouch at this point is not fami liar by previous mention , 
inference or general knowledge ; and s ince the author i s  not pointing to it in 
the extra-textual situation , we conclude that the factor conditioning the i t u 
is the presence of the non-restrictive modifier . To see the non-restrictivenes s  
o f  this relative clause , compare it t o  the relative clause i n  ( 7 ) . In the 
former case , it is not likely that the modi fier is intended to distinguish this 
pouch from some other pouch competing for the reader ' s  attention . On the other 
hand , the modi fier in ( 7 )  encodes an essential identificational property : it 
answers the question "what kind of actor? "  

Two other examples will i llustrate that the non-restrictive modifier 
condition is not only independent of prior mention and exophoric reference 
( s ince these NP ' s  have neither property ) ,  but also overrides the non-bounded 
reference condition ( to be explained in section 3 . 4 ) . 

( 4 0 )  Ke t i ka keesokan ha r i nya s i  Ka bayan pe rg i pu l a  ke hutan , i a  t i dak 
me l i hat  pe rempuan . Te tap i ket i ka i a  l ag i  duduk d i  bawah sebatang 
ke l apa , d i l  i ha t nya seeko r  tet i ngg i l ag i  be rj a l an dengan kak i nya yang 
be r i bu - r i bu i t u .  (H)  
The next day, when Kabayan went to the fores t  again, he didn ' t  see 
any women . But while he was sitting under a coconut tree, he saw a 
centipede walking with its thousands of feet (or: its feet, which 
were thousands ) . 

( 4 1 )  Taks i ranku  i a  s udah be rumu r 20-2 1 tahun . Tap i ka rena t ubuhnya yang 
pen uh  i t u ,  i a  rupanya l eb i h  tua  l ag i . (K) 
By my guess she was 20- 21 years o ld. But because of her ful l-figured 
body, she looked even o lder. 

A person ' s  body i s  certainly a unique entity , and hence non-bounded , ( see 
section 3 . 4 ) , and yet the demonstrative occurs . I t  is because of such data as 
( 4 1 )  that the non-restrictive modi fier constraint is ass igned a positive value 

greater than the negative value of the non-bounded reference constraint . 

However ,  a few non-restrictive modi fiers are not followed by demonstratives .  

( 4 2 )  Aku sempoyangan j a t uh k e  muka . Tanga nku ya ng menca r i  t umpua n  te rseng­
go l  o l eh t e p i  mej a  dan p i s to 1 ku terpe 1 an t i n g da r i  t anganku . (K) 
I s tumbled and fe l l  forward. My hand, which was looking for support, 
was bumped by the edge of the table, and my pistol flew out of my 
hand. 

( 4 3 )  Ke t i ka aku sampa i d i  ha 1 aman , aku  mas i h  mendeng a r  i a  be r te r i ak :  
"Aku a kan ma t i , ma s .  Aku a kan ma t i i i  i ! " Aku dapa t membayangkan 
mu 1 u t nya yang be rke r i nyut - ke r i nyu t tegang. (K) 
When I reached the garden, I could s ti l l  hear her shouting : "I ' ll 
die .  I ' l l  die ! " I could picture her mouth, a l l  wrinkled up tight.  

These two examples are included to show that the constraint a s  now formulated 
is not exceptionless . The following properties of the NP ' s  involved would not 
explain why the demonstratives mark the first pair ( 4 0 )  and ( 4 1 ) , but not the 
second , ( 4 2 )  and ( 4 3 ) . First , of the second pair of NP ' s ,  each is previously 
mentioned , while neither of the other pair is . If anything , this would lead us 
to expect the opposite result . Secondly , in each pair there is one NP at the 
end of its sentence , and one non-final NP . Thus , syntactic position is not the 
same . 
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One might pos i t  (based on these data alone) that only modifiers containing 
information thematic in the story would condition the demonstrative . The fact 
that the centipede has an unusual appearance , and that Sulinah is attractive , 
are rather important themes in the stories : attributes which command the 
attention of the main characters in each story , and determine the di re ction of 
of the plot.  The same cannot be said of the ' searching ' or ' wrinkling' of ( 4 2 ) , 
and ( 4 3) . These are minor details by comparison . In a similar ve in,  the 
modi fiers in the first pair denote inherent attributes ; those in the second 
denote accidental ones . 

Somet imes the non-restrictive modi fier constraint seems to be motivated by 
communi cative expedients related to parsing : the clarification of a modi fier ' s  
s cope or the closure of a heavy NP . 2 0  Two good examples of the need to clari fy 
a modi fier ' s  s cope are : 

( 4 4 )  Tak syak l ag i ! Ben a r  ada o rang  yang memangg i l  namanya .  Tet a p i  s i apa? 
Sege ra i ngatannya l a r i  kepada makh l uk-makh l uk ga i b  yang mengh un i 
Pas i r  Muncang . Kepa l anya yang t i ba- t i ba menjad i be rat se r i bu ka l i  i t u 
d i to l ehkannya ke a rah  k ub u ran ke ramat yang t ak j a uh da r i  tempat nya 
be r l adang . ( M) 
There could be no more doubt! Someone really was cal ling his name . 
But who? Immediate ly his memory j1ew to the mysterious creatures 
that haunted Pasir Muncang. He turned his head, which suddenly grew 
a thousand times heavier, toward the graveyard shrine not far from 
where he was farming. 

(45 )  Ma l am i t u j uga aku  bangunkan Pak Me rto yang rumahnya k upaka i  mengi nap  
i t u  m i n ta p i nj am sa rung dan dengan  ka i n  i t u d i  tanganku aku  mas uk ke  
bfTi knya . "In i  se l i mut . J angan menge rang l ag i ! "  ge ramk u ,  s amb i I 
me l empa rkan sa rung i t u d i  a t as ba l e -ba l e  d i  s amp i ngnya .  ( K) 
That nigh t I woke up Pak Merto, whose house I was using for lodging, 
and asked to borrow a sarong, and with the cloth in my hand entered 
her room. "Here 's a b lanket. Quit moaning! "  I growled, throwing the 
sarong onto the cot beside her. 

In both cases , i t u  makes it clear that the NP ' s  last modifier is part of the 
preceding nomi na l ,  not of the following predi cate . Otherwise in ( 4 4 )  it might 
appear that the man turned his head a thousand times , and in ( 4 5) that the house 
was being us ed for the purpose of borrowing sarongs . 

In any case these parsing conditions would apply to only a part o f  the NP ' s  
with non-restrictive modi fiers . It may be that the des i re for a demonstrative 
after a non-restrictive modi fier can be explained us ing Foley ' s  ( 19 76) Bondedness 
Hi erarchy . 2 1 Fol ey ' s  i dea i s  that the more weakly an NP-margin ( article , number ,  
adj ective ,  gerund, clause) i s  bound to i ts head, the more i t  needs a marker to 
make the uni ty of the NP e xplicit . Since a non-restrictive modi fier is l ess 
essenti al to i ts head than is a restri ctive modi fier (in the ways des cribed at 
the beginning o f  3 . 2 ) , the demonstrative may be a kind o f  compensating strategy . 
The demonstrative may be used to emphasi se that all material preceding i t ,  even 
though it i s  only supplementary , belongs to the last head noun . 
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A demonstrative is used when an entity has been mentioned earlier 23  in the 
di scourse , with two quali fications : ( a )  This excludes cases where no discourse 
referent was created , that is , under conditions outlined in part 1 . 1  above . 
(b)  The ' givenne ss ' marked by a demonstrative also includes cases of inferability 
that cannot be construed as possessive , as described in part 2 . 1  above . Some 
examples of this constraint are shown below . 

( 4 6 )  S i  Kabayan t i dak tahu  l ag i  j a l an ke tempat sa rang l ebah yang kema ren 
d i l  i ha tnya . Tetap i d i  sebuah semak yang agak r i mbun , d i l i ha t nya 
seeko r rusa  l ag i  t i d u r  d i  bawah naungan pohon . Rusa i t u t i du r  
sepe r t i bangka i .  ( H)  
Kabayan no longer knew the way to the beehive he had seen the day 
before . But in a rather dense thicket he saw a deer s leeping under 
the she lter of a tree.  The deer was s leeping like a corpse .  

Prior mention also includes time-units ; a s  seen i n  ( 4 5 ) : ma l am i t u that 
night. In addition , prior mention takes in ' extended reference ' :  the nominal 
expression of what was previously presented in non-nominal form . 24 

( 4 7 )  Mawa rd i menemukannya d i  Bandongan . Ke t i ka i tu se rdadu Be l anda ba ru  
saj a men i ngga l kan tempa t i t u .  Perempuan i n i  as i ng d i  dusun  i t u ,  
ka rena i t u i a  d i tangka p .  Ka ta nya i a  baru  da tang da r i  kota  mau 
menyu s u l  bapaknya yang s udah sebu l an mengung s i  ke g unung . Mawa rd i 
tak  pe rcaya dan d i bawanya sebaga i tawanan ke mana saja  pas u kan 
be rge ra k .  

" Ka l au memang mata -ma ta  mengapa t i dak d i tembak saja ! "  tegu r ku 
kepada anakbuahnya , yang me l a po rkan kejad i an i t u kepadaku . . .  (K) 
Mawardi had met her in Bandongan. At  that time the Dutch so ldiers 
had just left that place . This woman was a stranger in that vi l lage, 
so she was taken prisoner. She said she had just come from town to 
fol low her father who had fled to the mountains a month before . 
Mawardi didn ' t  be lieve her and took her along as a prisoner wherever 
the division moved. 

"If she 's reaUy a spy why don 't  you just shoot her! " I chided 
his man, who had reported this event to me . . .  

In ( 4 7 ) , the antecedent constitutes an entire paragraph , whereas in ( 4 8 ) , i t  i s  
a c lause . 

(48)  Wa ktu  ma l am d i  gunung Sumb i ng sangat  d i ng i n nya . Hawa d i ngi n i t u . . .  (K)  
Night on Mt Sumbing is extreme ly cold. The cold air . . .  

These are j ust a few o f  the most common kinds of previously mentioned entities 
in texts . 

3 . 4  Non- bo unded reference 

This term denotes exhaustive reference to an entire set , such that there 
is no need to draw a conceptual boundary around any one member or subset . 2 5  

Unlike the preceding three factors ,  this one tends to condition the 
non-occurence of a demonstrative . This type of reference comprises two 
sUbtypes :  non-specific and unique . Non-specific reference can be either mass 
reference (where the set has no distinct members ) or generic (where all members 
are referred to ) . Unique reference is the case where the set contains only one 
member relevant to the universe of discourse . 
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3 . 4 . 1 Non-spec i fi c  reference 

Mass reference is the non-count status of a particular NP at a particular 
point in a text ; it is not the intrins ic degree of countability of the head noun 
considered ' in isolation , . 26 Thus , the underlined NP ' s  in (49)  and ( 5 0 )  below 
are mass references ,  while in ( 5 1 )  and ( 5 2 )  this is not the case , even though 
the head nouns of all four NP ' s  might be listed in a dictionary as non-count . 

( 4 9 )  Aku tak  mung k i n  men i ngga l kan pas ukan dan kemba l i ke kota .  I t u  bera r t i 
pengh i anantan  kepada perj oangan dan pengh i anantan harus  d i baya r 
dengan nyawa . (K)  
I couldn 't  leave my division and go back to town. That would mean 
treason against the struggle, and for treason one mus t pay with one 's 
life .  

( 5 0 )  D i  da l am pe rj oangan t i da k  ada  soa l n i l a i  dan  keho rma tan  kecua l i  
kej an tanan dan pergh i nda ran da r i  ma ut . 

Dan aku s udah bosan kepada pe rempuan i n i  . . .  D i kej a r -kej a r  o l eh 
Be I anda se l ama empa t bu I an i n  i i a I eb i h me rupakan be ban yang 
menghamba t kak i  un tuk  me l a r i kan  d i r i  da r i  mau t . (K) 
In war there is no question of value or respect except for 
masculinity and escape from death. 

And I was already tired of this woman . . .  Being chased by the 
Dutch for these four months, she was more a burden, weighing down my 
feet in my fleeing from death . 

( 5 1 )  Ma l am i t u  ma l am ge l a p . . .  Aku me rasa aman da l am ge l ap i t u .  Aku 
me rasa s a t u  dengan kege l apan . Aku ge l apan send i r i . Aku te l ah 
mem i I i  h kege I apan i n  i . . . ( K) 
It was dark night . . .  I fe lt at peace in the dark . I fe lt one with 
darkness.  I was darkness itself. I had chosen this darkness . 

( 5 2 ) "Kanon Be l anda beraks i ! " te rk i l a t da l am kepa l aku . Dan secepa t 
pi k i ranku i tu te rdenga r pe l u ru me l et us . B l a r r !  
"The Dutch are firing their cannons ! "  flashed into my head. And as 
soon as that thought came to me (or: as fast as that thought of mine ) 
I heard a she ll  explode . Blarr ! 2 7  

Generic reference i s  reference to a l l  members o f  a set , a s  in 

( 5 3 )  Sen i hanya t e rs i sa bag i pe rempuan dan o rang-o rang l emah . Pe rempuan 
t i dak punya wa tak . ( K )  
Art is only left for woman and weak men . Women have no character.  

Both of these kinds of non-specific reference - mass and generic - are 
constrain1:s against the use of a demonstrative , which - as examples ( 4 9 ) , ( 5 0 ) , 
and ( 5 3 )  show - override prior mention . Hence the numerical value of -2 is 
assigned to this constraint to override the +1 value of prior mention . 

3 . 4 . 2 .  Uni que reference 

The concept o f  unique reference, needed to explain the absence of 
demonstra1:ives in certain previously mentioned NP ' s ,  is actually somewhat 
different from , or more elaborate than , various earlier treatments in the 
l iterature . For example , one can begin with Cartier ' s  ins ight that an account 
of defini":e markers requires some appeal to uniqueness , to nominals which 
" refer to one and the same thing in the natural world of both speaker and 
hearer" . 2 B  In extending this definition to cover more data , we have found the 
need to rf�think both " speaker or hearer" and "world" . 
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It turns out that the person for whom an entity ' s  uniqueness is defined 
can be not only speaker or heare r ,  but also a third person , for example a 
partic ipant in a narrative . When the narrator in H says in ( 5 4 ) : 

( 5 4 )  Hutan tak  beg i t u j auh  tempa tnya . ( H )  �orest wasn ' t  very far away . 

it is not in his world or the reader ' s  that the forest is unique , but in the 
world of the chief character , Kabayan . Kabayan is the relevant experiencer . 

In addition,  the concept of "world " must be re-cast to include "worlds " 
of varying durations , changing scenes and situations , as wel l  as the changing 
perspectives of the experiencer . Uniqueness can be thought of as a continuum 
from permanently unique to non-unique . Some permanently unique entities are 
those which are unique in nature : ma taha r i  sun , l ang i t  sky , bum i earth. Under 
most circumstances , each of these nouns has only one possible referent . Another 
kind of permanently unique entity cons ists of those which are unique for each 
person : 

( 5 5 )  Aku du l u  i ng i n  j ad i  pe l uk i s dan menggamba r t ubuh- t ubuh yang bagus . 
Tap i  i buku  men t e r t awakan a ku . . .  

Tap i i bu tetap  tak  mau pe rcaya . . . (K)  
I used to want to be an artist and to draw love ly bodies .  But my 
mother laughed at me . . .  

But mother kept on not be lieving. 

( 5 6 )  Tawanan Mawa rd i be rnama Su i i nah  . . .  Taks i ranku i a  s udah be rumu r 
20-2 1 tahun . Tap i ka rena t ubuhnya yang penuh i t u i a  rupanya l eb i h  
tua  l ag i  . . .  Baj unya l u r i k ,  ama t rapat potongannya dengan badannya . 
( K) 

Mawardi 's prisoner was named Sulinah . . .  By my guess she was around 
20-21 years o ld. But because of her fu l l-figured body she looked 
even older . . .  Her b louse was made of l u r i k, cut to fit quite snugly 
wi th her body. 

Notice that in these last two examples , the uniqueness of the underl ined 
NP overrides its prior mention , such that no demonstrative is used . The same 
is true of all the unique entities cited here . 29 

Other entities are unique in some long-standing situation . This is true 
(as pointed out by Cartier , this volume ) of many location NP ' s :  

( 5 7 )  Sete l ah mengg i s i k  ma tanya yang t e rasa be rat mengan t uk i t u ,  s i  
Ka bayan be rj a l an ke a rah dapur  Lanta ran kekenyangan , kan t ukpun 
datang . Maka pe rg i pu l a  i a  da r i  dapu r ke . . .  b i  I i knya . ( H )  
After rubbing his eyes, which fee l  heavy with s leepiness, Kabayan 
walks toward the kitchen . . .  Since he is quite full,  weariness comes 
over him. So he goes from the kitchen to . . .  his room. 

(58)  "Aku tak  tahan l ag i " ,  gerut u pe rempuan i t u se l a l u .  " Engkau bawa aku 
ke kota ! "  

Aku t i dak menj awa b .  Aku t i dak pe r I u menj awab . . .  Aku t i dak mungk i n 
men i ngga l kan pas ukan dan kemba l i ke kota . I t u be ra r t i pengkh i anatan  
kepada pe r j oangan dan  pengkh i ana  tan  ha rus  d i baya  r dengan  nya\'�a . ( K) 
"I can ' t  stand it any more ! "  she always grumbles .  "Take me to town! " 

I don ' t  answer. I don 't need to answer . . .  I can ' t  leave my 
division and go back to town. That would mean treason against the 
strugg le, and for treason one must pay with one 's life .  
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These underl ined NP ' s  denote the one salient member of the given set . For 
instance , in ( 5 8 ) , the question "which city" does not arise . The intended city 
is the one nearby , the one with which the experiencer has the most dealings . 

Other entities have a unique status l imited to a situation of shorter 
duration . Some locations have this status . A clear example is ma rkas head­
quarters in a story about gueril las whose headquarters is continually moving : 

(59)  "Tu rut  seka rang j uga ! "  ben takku samb i l mendahu l u i  d i a  ke l ua r .  
Da rso , aj udanku , te l ah s i ap menj aganya da r i  be l akang dengan ma use rnya. 
Kam i be rt i ga be rj a l an kemba l i ke pos ku 

T i ba d i ma rkas sudah petang . . .  ( K) 
"Come on now! " I snapped, walking out ahead of her. Darso, my 
adjutant, was guarding her from behind with his mauser. The three 
of us walked back to my post . . .  

When we arrived at headquarters it was already afternoon . . .  

Certain props may have the same kind of status . 

(60)  Ke t i ka aku sampa i ke p i n t u ,  i a  sedang be rba r i ng me l i ngka r d i  a t as 
ba l e- ba l e  . . .  

. . .  Mataku mene l an l ag i  ga r i s -ga r i s  t ubuhnya yang mengge l ombang 
dengan l ema snya da r i  l engannya , p i nggangnya , l a l u  menyusup  ke ge l ap 
pangkuannya . Pandangannya sep i sesep i nya l a  a p i  d i  mej a .  

" Ke l ua r ! "  pe r i n tahku pa rau . . .  
Ia  bang k i t  da r i  ba r i ngnya dengan ragu- ragu . 
" Ke l ua r ! "  se ruku , k i n i  l eb i h  tegas . Ia be l um pe rcaya dan memandang 

dengan ge ramnya ke a rah  senj a ta  d i  tanganku . Ia mengge l engkan 
kepa l anya . T i dak ! Samb i l menangkupkan d i r i l ag i  ke ba l e- ba l e  . . .  
Aku seret  d i a  da r i  ba l e-ba l e  . . .  Ia j a t uh ke tanah  dan mencoba 
me l awan dengan menga i t kan tengannya kepada kak i mej a . 

. . .  Aku sempoyongan j a tuh  ke muka . Tanganku yang men ca r i  t umpuan 
te rsenggo l o l eh tep i meja dan p i s to l ku terpe l an t i ng da r i  tanganku . 
Mej a  be rgoyang dan t i ba - t i ba ruang kama r i t u  menj ad i ge l ap g u l i t a .  (K)  
When I got to the door, she was lying restless ly on her cot . . .  

. . .  My eyes devoured once again the lines of her body that 
undulated in a supp le way from her arms, her waist, and disappeared 
in the darkness around her loins . Her gaze was as empty as the flame 
on the tab le . 

"Out! " I ordered hoarse ly . . .  
She got up from her bed in confusion . 
"Out! "  I ordered, this time more sharp ly . 
She didn ' t  believe me yet and looked at the weapon in my hand . 
. . .  She shook her head. No! And she threw herse lf back onto 

the cot . . .  
I dragged her from the cot.  She fe ll to the floor and tried to 

resist by hanging onto the tab le leg . . .  
. . .  I stumbled forward. My hand, which was groping for support, 

banged against the edge of the table and my pisto l  was knocked out of 
my hand. The table wobb led and suddenly the room was pitch b lack . 3 0  

Even though the woman in this passage has been as nomadic as the guerillas , and 
has s lept in many rooms , at this point in the story she has ( according to normal 
expectations) , one cot and one table . 3 1 Similarly , an Indonesian officer may 
be expecb:!d to be using no more than one pi stol at a t ime . 

An e:<ample of extremely short-term uniqueness is seen in the following 
excerpts . In ( 39 ) , when Kabayan has espied the deer , we read : 
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( 6 1 )  La l u  te r i ngat  akan pesan me r t uanya . 
Then he remembered his mother-in- law 's instructions . 

The pesan message refers to his mother-in- law ' s  instructions to burn the bottom 
of what he found in the forest .  Later in the story we see the following : 

( 6 2 )  Te t a p i  s i  Ka bayan sangat  pa tuh  akan pesan me r t uanya . I a  tak  
mengh i raukan aj akan o rang-o rang i t u .  Meno l ehpun t i da k .  ( H )  
But Kabayan was very obedient to his mother-in- law 's  instructions. 
He didn ' t  pay any attention to the peop le 's invitation. He didn 't  
even turn his head. 

However ,  at this point in the story , pesan me rt uanya refers to a different 
message : the instruction to ignore what he found in the fores t .  

On each occasion , the pesan message refers to a different instruction , and 
yet at each point when it is referred to , that piece of advice has unique status 
in Kabayan ' s  consciousness . It is as though each cycle in the story wipes out 
the relevance or awareness of the preceding advice . 

However ,  there are a number of cases where the same entity is viewed from 
two different perspectives . Within the close or involved perspective , the 
entity has unique status , but within the distant or detached perspective , the 
same entity no longer has unique status . Consider the following examples : 

( 6 3 )  Maka d i amb i l nya koj a yang te rsandang d i  bahunya i t u .  Da r i  da l amnya 
d i a  ke l ua rkan obor dan kayu a p i . Semen t a ra meny i apkan obo r ,  s i  
Kabayan repot . Ia tak  tahu  baga i mana mena ruh  koja . U n t uk menyandang­
kannya pu l a ,  i a  me rasa kepa l ang . Maka d i sangkut kannya koja i t u pada  
sebuah cabang tanduk  rusa  i t u .  ( H )  
Then he took the pouch that was s lung a t  his shoulder. From inside 
it he got out a torch and some firewood. Whi le he was getting the 
torch ready, he had too much to do . He didn ' t  know where to put the 
pouch down. He didn 't  fee l  he could s ling it back on his shoulder. 
So he hung the pouch on a branch of the deer 's antlers . 

( 6 4 )  Keesokan ha r i nya t a t ka l a  s i  Ka bayan pe rg i pu l a  ke hutan , i a  . . .  
menj i nj i ng sepucuk tombak punya me rt uanya . . .  

Me l i ha t  ada yang be rj a l an ke a rahnya , s i  Kabayan be rkata  da l am 
ha t i : " I n i d i a ! "  

La l u  tombakpun d i s i apkan . Matanya taj am mengawas i pe rempuan i t u ,  
s upaya j angan l a r i . Ke t i ka s udah deka t , segera s i  Ka bayan me l empa rkan 
tomba k ke a rah  pe rempuan i t u .  Tombak mengena dengan j i t u . . .  Maka 
d i a  cabut  tomba k i t u da r i  t ubuh ku rban nya . ( H)  
The next day when Kabayan went to the forest again, he . . .  was carrying 
a spear of his father-in-law 's . . .  

Seeing that someone was coming towards him, Kabayan said to himse lf: 
"This is it! " Then he got the spear ready . His eyes watched the 
woman keenly, so she wouldn ' t  escape.  When she was close, he 
immediate ly threw the spear toward her. The spear hi t home . . . Then 
he pul led the spear from the body of his victim. 

In both of these cases , while the instrument is under the agency of Kabayan , it 
is unmarked . Then , when it leaves his control , it takes i t u .  Hanging the pouch 
on the deer ' s  antler is a loss of control - the deer subsequently runs off with 

it . At the moment of Kabayan ' s  throwing the spear , he is still exercising 
control ;  late r ,  the spear is outside of his sphere of influence . It is as 
though i t u signals a new distance between experiencer and obj ect , which 
overcomes the obj ect ' s  uniqueness . 
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Two other examples of this change in di stance and perspective come from 
the narrat:or ' s  abandoning of Sul inah in K :  

(65)  Aku bangun da r i  ba r i ngku dan me l angkah ke p i n t u .  
" Engkau pe rg i ke mana , mas ! "  tanya pe rempuan ce l aka i t u dengan 

cemas . 
Aku tak menj awab . 
"Aku akan ma t i  mas , ka l a u engkau t i ngga l kan ! "  an camnya ke a rahku 

ket i ka aku sudah sampa i ke �. Seo l ah-o l ah i a  s udah me rasa i 
maksudku . Te t a p i  aku berj a l an terus  dan menutup  p i n t u  d i  be l akangku 
tanpa meno 1 eh  kepadanya . . . 

---

"Su l i nah ! Su l i na h ! "  te r i akku , tetap i sua raku t i ngga l te rsekat  d i  
tenggo rokanku . Aku mas i h  me l i ha t  d i a  sempoyongan me l epas kan d i r i 
da r i  p i n t u  i t u l a l u  me l angkah ke muka . . .  (K) 
I got up from where I had been s leeping and stepped toward the door. 

"Where are you going! " asked the tragia woman anxious ly . 
I didn 't  answer. 
"I ' l l  die if you leave ! " she threatened in my direation when I had 

reaahed the door, as though she 'd already guessed my p lan. But I 
kept walking and alosed the door behind me without turning toward 
her . . .  

"Sulinah ! Sulinah! "  I shouted, but my voiae stuak in my throat . I 
aould sti l l  see her stwnbling, freeing herself from the door, then 
stepping forward. 

In this sequence , the door of his hut is referred to three times as he is 
making the decis ion to abandon his village and his female companion : when he 
steps toward the door , gets to the door , and closes the door . Here it is cal led 
p i n t u ,  si ce he is c lose to it and involved with i t .  The fourth reference , 
however , is p i n t u  i t u ,  because the door is being viewed from a distance , as the 
narrator tries to return to this hut during a bombing . 

The second entity which undergoes a change of perspective and distance , 
and hence of uniqueness , is the vil lage . In this case the pattern is not 
mani fested so neatly , as apparently some other factors are at play . 

( 66 )  Jongg rangan i a l a h dukuh yang l eb i h  ke a tas l ag i  mendeka t i  gun ung 
Sumb i ng . . .  Ma l amnya aku dengan Da rso be rj aga-j aga d i  p i ngg i r  des a 

Aku t u run da r i  dukuh i t u dan be rj a l an me l a l u i  j a l an setapak dan  
tangg u l  . . .  

Sepe r t i te rkej ar-kej a r  aku kemba l i  me l i n tas tangg u l  dan  j a l an 
setapak men uj u ke dusunku . Ben t u ran  pe l u ru  me r i am yang j a t u h  
menggege rkan bum i d i bawah kak i ku  . . . Dua p u  1 uh  1 angkah 1 a g  i , 
sepu l uh l angkah , 1 i ma l angkah l ag i  d a r i  ba tas  desa ! Sampa i d i  paga r  
bambu aku j a tuh  te r t e l ungkup kepayahan . D i  muka tampa k o l ehku ha l aman 
dan kampung dukuh i tu . . . (K) 3 2  
Jonggrangan was a village higher up towards Mt Swnbing . . .  That night 
Darso and I were on guard duty at the edge of the vi llage . . .  I went 
down from the vi llage and walked past the footpath and the dike . . .  
As though I were being ahased, I ran baak past the dike and the foot­
path toward my vi l lage . The arash of falling aannon she lls shook the 
ground under my feet . . .  Twenty more steps, ten steps, five more 
steps to the edge of the vi l lage ! When I got to the bamboo fenae I 
fe ll  headlong with exhaustion . Ahead, I aould see the gardens and 
the homes of the vi l lage . 
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Basical ly the same pattern governs (66)  as ( 63 ) - (65) : the non-determined form 
correlates with closeness , and the use of i t u ,  with di stance . However ,  between 
the narrator ' s  initial separation (departure from dukuh i t u )  and his f inal 
separation (watching he lplessly at a distance from dukuh i t u )  fal ls an interven­
ing period . During this period , the absence of any demonstrative with ' vil lage ' 
suggests the following : the narrator ' s  desire to be close to the village 
overrides the fact of his physical di stance . 

The very fact that a demonstrative functions as shown in ( 63 ) - ( 66 ) , shows 
an interesting interpenetration of exophoric and endophoric usage , of pointing 
beyond the discourse and pointing within the discourse . If the analys is here 
is correct , then this is a phenomenon akin to free (or direct) indirect 
discourse , a merging of viewpoints of narrator and participant , of speaker ' s  
deixis and actor ' s  deixi s .  That is , the narrator is employing i t u not merely 
anaphorically , but in such a way as to paral lel the deictic usage that would 
appear in direct quotation of the actor ' s  thoughts . 

This k ind of change of perspective and hence of uniqueness can also involve 
NP ' s  of more permanently unique status . Consider the example below : 

( 6 7 )  Sete l ah se l es a i  makan , s i  Ka bayan berangkat ke h u t an . Hutan  tak  
beg i t u j auh  tempa t nya . O rang-o rang kampung ka l a u hendak  menca r i  kayu , 
buah- buahan at aupun be rburu  perg i ke h u tan i t u .  ( H) 
'�fter he finished eating, Kabayan left for the fores t .  The forest 
wasn ' t  very far away . The peop le of the vi l lage, if they wanted to 
look for wood or fruit or to hunt, went to that [oY'es t .  

In the first two underlined NP ' s ,  the author is speaking of the forest that 
needs no s ingling-out , because it is the s ingle salient candidate in the 
neighbourhood of his story . However , the third reference to the same forest 
sets that forest up in contrast to others ,  taking a more obj ective view , 
implying that there are other forests for other villages . 3 3  Even entities that 
are normal ly considered permanently unique can be viewed from both perspectives. 
Consider the following reference : 

( 68 )  "Pag i i n i  engkau ma u apa , coke l a t a tau  ma rma l ade?"  tanya Fa tma . 
Su ryono memandang padanya , dan be rkata , "Wah , a l angkah ba i knya i bu 

I n l . Aku ma u se l ap i s  men tega , d i l ap i s  dengan k i j u  yang d i  i r i s  t i p i s ,  
dan d i  a tas  k i j u  se l a p i s  ma rma l ade , dan kemud i an . . .  " Su ryono men ­
yen tuh  kak i Fa tma d i  bawah mej a , d a n  Fa tma t e r t awa kec i l kesenangan . 

" Engkau anak j ahat , ku rang aj a r  sama i bu send i r i " ,  k a tanya . ( 8 )  
"What do you want this morning, chocolate or marmalade ? "  asked Fatma. 

Suryono looked at her, and said, "My, how nice this mother is.  I 'd 
like a layer of butter, covered with thinly s liced cheese, and over 
the cheese a layer or marmalade, and then . . .  " Suryono nudged Fatma 's 
foot under the tab le, and she giggled with p leasure 

"You naughty boy - bad manners, and with your own mother", she said. 

Fatma is referred to here as i bu i n i  this mother ; 8uryono is viewing her ,  
perhaps i n  comparison with other mothers . Because he is playing the role 
o f  a j udge , less involved than a child , the normal uniquene ss of i bu is 
suspended . (This is not difficult for him , since Fatma is his step-mother and 
he is involved with her in an adulterous affair . )  

Now that the concept of uniqueness has been sufficiently broadened to 
include these varying degrees of permanence , what remains outside the category? 
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For one thing , the vast majority o f  animate , common nouns in a text are 
non-unique . Perhaps the explanation is that normally , inanimate entities 
constitute the background against which animate entities move . Thus , at any 
point an additional woman or sergeant might be added to the story , but probably 
another bed will not be added to the scene , nor is an officer l ikely to produce 
a second pistol . (We are dealing here with normal expectation . )  

Of course , there are animate entities that do have unique status of both 
permanent ( e . g .  i bu in ( 5 5 »  and temporary duration . For an example of the 
latter , consider : 

( 69 )  awa rd i menemukannya d i Bandongan . . .  Ka tanya i a ba ru da tang da r i 
kota mau meny us u l  bapaknya . . .  Mawa rd i tak  pe rcaya dan d i bawanya 
sebaga i tawanan ke mana saj a pasukan be rge rak . . .  

Tawanan Mawa rd i  bernama S u l  i nah . (K) 
MaJJJardi had met her in Bandongan . . . She said she had jus t come from 
the city to fol low her father . . .  MaJJJardi didn ' t  be lieve her, and 
took her as a prisoner everywhere the troop moved . . .  

MaJJJardi 's prisoner was named Sulinah. 

Here , it is already clear beforehand that Mawardi has only one prisone r .  

It has probably been obvious throughout this discussion that uniquenes s  is 
related to re levance . One further implication of this connection is that an 
entity may count as unique i f  in fact there is more than one member o f  the set 
present , but the difference between members is irrelevant . Even for second 
mention , tanganku my hand is normal ly used instead of tanganku i t u because the 
question "which hand?"  is rarely relevant . Thu s ,  practically speaking , tanganku 
is unique . 34 

4 .  THE MARKERS AND L ITERARY EFFECTS 

Also of interest are the various creative ways in which these nominal 
markers can be appl ied by authors to achieve certain effects . For instance , 
the distribution of se- , since it is an ' introducer ' ,  can reflect the overall 
structure of a story . The narratives we examined showed se- to be reinforcing 
both cycl ical and climactic narrative structures . In two folk tales by 
Asip Ros idi , cycles were marked by recurrences of se- . In Si Kabayan pergi ke 
hutan , each form of reze k i  or fortune that Kabayan di scovers is marked with se-, 
as is the setting in which the ' fortune ' is located . Cyclicity is also marked 
by se- in the other folktale , Si Kabayan dengan mertuanya , although somewhat 
differentl y .  It i s  not concrete obj ects , but units of time , that are marked 
with se- ( e . g .  Pada sa tu  ha r i  one day ) . This emphasis on cycles of time matches 
the agricultural theme of the story . 

A more l inear narrative progress ion , cumulative movement toward a single 
peak , is supported by the signi ficantly increased frequency of se- during the 
c limax of Kejantanan di Sumbing. This may be one of the author ' s  means of 
quickening the pace by a rapid flow of newly introduced individuals , all 
clamoring for attention but none of them dwelt on for very long . 

Another creative use of the determiners is in pretending that the reader 
has less or has more information about some entity than is real ly the case . 
These two strategies may be cal led , respectively , defamiliarisation (Stacy ' s  
( 19 7 7 ) rendering of the Russian formali sts ' term os t ranen i e ) 35 and by analogy , 

prefamil iarisation . In defamil iarisation , a previously mentioned entity , 
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presented from a new perspective , appears with se- , as though the narrator were 
disavowing his prior knowledge of i t .  For instance , in the climax of Kejantanan 
di Sumbing the author watches the bombing of the hut where his female companion 
Sulinah is staying . He portrays her from a great psychological distance during 
this event : 

( 70 )  . . .  Me r i  am be rden t um-den t um d i kej a uhan . 
T i ba - t i ba aku  me l i ha t  sesosok tubuh  berpapah-pa pa h  ke l ua r  dan 

be r t e l ekan dengan se l u ruh  badannya pada t i ang p i n t u  . . .  
" Su l i nah ! S u l unah ! "  te r i akku . . .  (K) 

. . .  Cannons were booming in the distance . 
Suddenly I saw a figure leaning out with a l l  i ts weight against the 

doorpost . . .  
"Sulinah! Sulinah ! "  I shouted . . .  

Although in fact the underlined nominal refers to a very prominent 
character in the story , the narrator does not establish the connection . In this 
way , perhaps it is debatable whether the narrat ive persona ( the ' I '  of the tale ) 
is portraying himself here as genuinely ignorant about the identity of the 
' figure ' .  This usage could also plausibly be viewed as a sel f-conscious means 
of imparting his altered perceptions during the bombing . In either case , the 
use of se- heightens the effect . 

Prefamil iarisation is pretending the opposite : that the reader is already 
famil iar with some entity , when in fact he is not . -nya is used in this way to 
anticipate the ' seduction ' of the narrator in K.  

(71)  Aku menj ad i ge ram . Aku me runduk  akan merenggutnya ke l ua r  dengan 
seke ras tenagaku . Te t a p i  kemud i an aku  tak  j e l a s l ag i  baga i mana 
mu l anya . Aku rupanya te rsandung pada kak i  pe rempuan i t u . . .  Aku 
be l um tersadar  da r i  te rkej u t ku , ke t i ka pe rempuan i t u me rangku l aku . 
(K) 

I got angry . I stooped to pull  her outside with all my might .  But 
then, it 's  not clear any more how it started (or: what its/the 
beginning was like) . It seems I stumbled and fe ll  at her feet . . .  
I hadn ' t  yet recovered from my surprise, when she embraced me . 

A similar prefamiliarising use of i t u causes a small-scale communication 
breakdown in excerpt ( 29 )  above (repeated here for convenience ) .  Here Kabayan 
speaks as though his mother-in-law were already aware of the woman he met . In 
fact she is not , and she reacts accordingly : 

( 7 2 )  "Apa yang kau temu i d i  hutan , Ka baya n ,  maka mukamu pucat tak  be rda rah 
sepe r t  i i t u ?"  

Jawa b s i  Kabayan s i ngkat : 
"Ia  ma t i  ku tomba k . "  
"Apa yang ma t i  kau tomba k?"  
S i Kabayan : "Pe  rempuan i t  u. " 
Me r t uanya : "Pe rempuan yang mana ? "  
S i  Kabaya n :  "Tad i wa ktu  saya d i  hu tan  a d a  pe rempuan . . .  " (H )  

"What did you meet i n  the forest, Kabayan, t o  make your face a l l  pale 
like that? "  

Kabayan answered curtly : 
"Something I speared to death . " 
"What did you spear to death? "  
Kabayan : The woman . " 
His mother-in- law: "What woman? "  
Kabayan : "When I was i n  the forest a whi le ago there was a woman . . .  
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5 .  SUMMARY 

In summary , the conditions on the use of the three markers se- , -nya and 
i t u seem to be as fol lows : 

Se- has two primary (overlapping) uses : creating a discourse referent and 
measuring one . Since it is used in creating discourse referents , it does not 
normal ly mark those non-famil iar nominals which do not refer to individual s ,  
and hence do not create discourse referents . Such nominals tend to occur in 
the fol lowing kinds of constructions : descriptive NP ' s  ( in equatives and com­
parison , unless the author does intend the NP to somehow create an individual 
or identity in the reader ' s  mind) , under negation or irrea lis modality 
( negatives , conj ectures , requests ) or in adverbial constructions . It is also 

used to indicate singularity , being optional in conversation when quanti ty is 
recoverable . 

The NP-marker -nya encodes possess ion , inference or , in some cases , both . 
Howeve r ,  inference is expressed by i tu rather than -nya when the inferable 
entity is either ( a )  the t ime or place of an event , or (b) inferred from a 
script (as for instance , a required role) and not construed as possess ive . 

The use of the demonstratives i t u and i n i  seems to be conditioned by four 
factors , which have relative strengths approximated by the following numerical 
values : (a) exophoric reference : + 3 ;  (b) non-restrictive modi fie r :  +3 ; 
( c )  prior mention : +1 ; and (d)  non-bounded reference : -2 . An NP with a pos itive 
score will tend to be marked with a demonstrative . The non-restrictive modi fier 
condition may be motivated by a desire to clari fy syntactic pars ing or to 
compensate for low NP bondedness . 

Non-bounded reference ( a  property correlating with absence of demonstrative) 
is comprised of non-specific (generic or non-count) reference and unique 
reference . The latter property is subj ect to the following principles : The 
uniqueness of an entity can be anchored to any relevant experiencer ( speaker , 
hearer ,  or a third person) , and to ' worlds ' of varying durations . A given 
entity ' s  uniqueness status can change with the perspective of , distance from , 
or releva ce to the experiencer . 36 

Finally , these markers can enter into various literary effects . Se- , as 
an introducer , can reflect cyclical or climactic narrative structures .  The 
three markers can also be used in defarniliarisation and prefamil iarisation . 

NOTES 

1 .  Prince ( 1979)  posits three maj or categories of ' familiar ' entities : 
inferable ,  evoked (present e ither in the preceding discourse or the 
extralinguistic situation) and ' unused ' . Section 3 . 4  of this article 
touche s on the latter .  

2 .  Bes ides this perhaps unfortunate inclusion , the present analysis makes the 
following exclusion : that of se- when followed by a non-classifier , e . g .  
seben ta r ,  secepa t .  
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3 .  In fact , Karttunen ( 1 968 ) mentions indefinite predicate nomina1s i n  pass­
ing , referring to the passage in Bach ' s  "Nouns and noun phrases " (Bach 
1968 : 103-106 ) where he says that indefinite predicate nomina1s do not refer 
to an individual by themselves .  In fac t ,  says Karttunen , one must further 
qualify thi s :  indefinite and non-specific predicate nomina1 s .  Under 
irrea1is modes ,  he says , di scourse referents can be created , but they tend 
to be short-lived , since subsequent references to the same entity can occur 
only under the same modality . 

4 .  I n  an earl ier draft o f  this paper , these three kinds o f  constructions were 
cal led ' offstage constructions ' because in them the narrator does not bring 
an entity onto his ' stage ' to include it in the events of the story . 

5 .  Morpheme glosses are omitted because they would make the already lengthy 
examples unwieldy , and it seems that for the purposes of this analys is a 
free trans lation will serve . More information about Indonesian structure 
is retained or noted where crucial . 

6 .  However ,  there i s  an exception : the first sentence o f  Si Kabayan pergi ke 
hutan : 

( 7 3 )  S i  Kabayan seorang pema l es .  ( H )  
Kabayan was a s luggard. 

The predicate nominal in ( 7 3 )  encodes a permanent , and unquestioned 
attribute of Kabayan . By contrast , the unmarked predicate nomina1 s  in 
( 1 ) - ( 4 )  represent contingent , hypothetical attributions . 

7 .  The construction below with sebaga i as i s  similar to a true comparison , 
and also tends to take a non-determined nominal : 

( 7 4 )  Ka l au i a  t i dak bun t i ng o l eh aku , i a  pun a kan bun t i ng o l eh anggota 
pas ukan l a i n  d i  gunung i n i , dan mungk i n  seka l i  o l eh Mawa rd i  yang 
menawanya du l u  sebaga i mata-mata . (K)  
If she hadn ' t  got pregnant by me, she would 've got pregnant by 
someone else in the division here on this mountain, quite possibly 
Mawardi who first caught her as a sPY. 

8 .  The status of these exceptional nomina1s may be l ike those nomina1s under 
irrealis modality which nonetheless do create ( short-lived) discourse 
referents . Subsequent reference to the same entity is indeed possible as 
long as the discourse remains in a hypothetical key . 

9 .  We have said that se- tends to create an individuality , while non-familiar 
NP ' s  with no determiner refer to a c lass only . From this it may follow 
that , under negation , se- involves the negation of some individual ,  
particular , or secondary characteristics , while unmarked non-famil iar NP ' s  
represent complete negation of a class . This might provide an interpre­
tation for the NP underl ined below . 

( 7 5 )  Seben t a r  kemud i an j am berden t i ng sepu l uh ka l i  dan s a t u  pag i yang 
sempu rna d i  New Yo rk da l am " F l uf fy Don u t "  Coffee House akan t i dak 
beg i t u "beaut i fu l "  l ag i , sebab j am sepu l uh be ra r t i "j amngop i "  
sampa i j am sebe 1 as . Dan ses udah i t u  ha r i bukan 1 ag i pag i dan  "F  1 u ffy 
Donu t "  bukan l ag i  s a t u  wa r ung kopi . (D ) 
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Then the clock chimed ten times and a peaceful morning in New York at 
the "Fluffy Donut "  Coffee House was about to become no longer quite 
so "beautiful ", since ten 0 'clock means "coffee time " . . .  til l  e leven 
o 'clock. And after that it 's not morning any more and the "Fluffy 
Donut "  isn ' t  a coffee shop any more. 

I f  the word sa tu  were eliminated from the last sentence of ( 7 5 ) , the 
meaning would be that at e leven 0 '  clock the shop became , say , a discotheque 
or a gymnas ium . That is , the scope of the negative buka n ,  when paired with 
a non-determined NP , is the entire class "coffee-shop" .  On the other hand , 
with sa tu  as it appears here , the sentence means only that certain 
particular or secondary features of coffee- shopness have been lost ;  such 
as the serving of coffee and donuts . 

10 . Karttunen says that indefinite NP ' s  in questions and requests are normally 
interpreted as non-specific . In addition , requests are semantically 
similar to the class of sentences Karttunen describes in his appendix : 
those containing verbs l ike want ,  need , etc . What these verbs share , he 
says , i s  the ability to take an existive or posses sive c lause complement ; 
e . g . " I  need ( to have) a hammer" . 

1 1 .  I t  is not c lear why the first of these two manner phrases uses s e - ( in 
this case , s a t u ) . What is clear is that it would be awkward to use se­
i n  the fol lowing , parallel phrase , since the newne ss encoded by se- is 
incompat ible with the givenness of sarna just as ( lit . the same ) , and of 
-nya , which also points to some kind of antecedent . 

12 . Choosing the English grammar of po ssess ion as a basis for the comparison 
with the function of - nya is simply an attempt to avoid the c irculari ty of 
defining a thing in terms of itself . Two potential sources for a more 
thorough analysis of the possess ive role of - nya are : ( a )  the l ist of 
Recoverably Deletable Predicates in Levi ( 1978) and (b) the list of 
functions of the Greek genitive in Beekman and Callow ( 1974 ) . 

13 . There are also cases of non-determined inferable entities : 

( 76 )  Ba r u  bangun ' ku terus  rnand i . Jangan l upa rnenggosok �. 
As soon as I get up I bathe and don 't  forget to brush my teeth. 

( 77 )  Aku be rj a l an ke a rah  b i l i k S u l i na h .  Ke t i ka aku  sarnpa i ke �, i a  
sedang be rba r i ng . . . (K)  
I walked toward Sulinah 's  room. When I came to the door, she was 
lying . . .  

The non-marking in ( 7 7 ) , according to Dardjowidjoj o ,  would be a result of 
the ' non-nuclear ' position of the NP : i t  is neither subj ect nor direct 
obj ect . 

14 . Note that both ( 34 )  and ( 3 5 )  have generic qual ity which may affect the 
choice of determine r .  

15 . The s.llne re sponse applies to the apparent counterexample in Purwo ( 1978) : 

( 7 8 )  Saya rna suk ke sebuah restoran . Pe l a  annya ca n t i k-can t i k . 
I went into a restaurant . The their waitresses were good- looking . 
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16 . A certain interpretation of the NP underlined below gives rise to 
interesting speculations about other functions of -nya . 

( 7 9 )  " Bapak be 1 urn me 1 i hat  pe rempuannya ! "  sahutnya s e raya mema ndang ke 
a rahku dengan penuh a r t  i .  (K)  
"Sir, you haven 't  seen (aJ what a woman she is/ (bJ the woman/ 
(cJ his (Mawardi 'sJ woman! "  he answered, giving me a meaningfu l look. 

Of the three translations for pe rempuannya , ( c )  is the simplest : possessive . 
(b)  is based on inference . But ( a )  is inspired by the idea of emphatic 
nominalisation , which is exemplified in the following two sentences : 

(80)  Wa ktu  ma l am d i  g un ung Sumb i ng sanga t d i ng i nnya . (K)  
Night on Mt Sumbing is extremely cold. 

( 8 1 )  "Wah , a 1 angkah ba i knya i bu i n  i .  ( 8 )  
"My, how nice this mother is . " 

Morphologically,  these underlined words resemble such undisputed nominal­
isations as adanya existence and t i ngg i nya height , even though they do 
still behave in a way that seems to be non-noun in translation , like the 
quotative expressions ka tanya , sahut nya , etc . But the -nya nominalisations 
of degree adj ectives are often emphatic in function . This flavour may 
carry over to pe rempuannya in ( 7 9 ) . Pe rempuan in this setting may be 
somewhat predicate-like ; at least its morphology is deverbal . 

17 . Although i t u is the more frequent , i n i  can be used in many similar ways , 
with respect to the constraints outl ined in this chapter . Thus they are 
treated together here . Also , use o f  demonstratives with pronouns and 
proper names will be bracketed as a special case , and not treated here . 

18 . Karttunen , p . 2 0 .  

19 . The word ' modifier ' is used because the use of the relative ligature yang 
may not be a requis ite . 

2 0 .  A s  for the view that demonstratives give closure to heavy NP ' s ,  no proposed 
definition of ' heaviness ' ( such as number of words or c lauses )  really 
accounts for the data . However ,  it would be interesting to examine those 
patterns of reference and modi fication which create the impress ion that 
Indone sian texts contain greater nominal redundancy than English tex�s . 

2 1 .  Verhaar ( 198 3 )  applies Foley ' s  Bondedness Hierarchy to Indones ian . 

2 2 . ( a )  The prior mention constraint appears to subsume and even outdo certain 
other explanations that initially seemed plausible . For example , the data 
examined for this paper do not support the view that one of the 
conditioning factors in the use or non-use of a demonstrative is the case , 
subjecthood or topichood of the NP . 

One explanation in terms of case which initially seems plausible is that 
demonstratives do not occur in locative or instrumental NP ' s .  Another 
hypothesis that does not seem necessary or satis fying is that subj ects 
take demonstratives more than other NP ' s .  

While locatives may in fa�t correlate negatively and subj ects positively 
with demonstratives ,  it appears that once the four principles proposed 
here are taken fully into account , there is no explanatory work left over , 
which case , subj ecthood , or word order can solve . We have encountered in 
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texts no data for which subj ecthood would be the only explanation . 
However ,  Dardj owidj o j o  states that generic and uniquely salient nominals 
have the option of taking i t u ,  in subj ect position only . 

verhaar (personal communication) has talked about i t u having one function 
as a topic marker .  One piece of evidence he offers in support of this 
claim is that the topic marker i t u can co-occur with the phoric i t u ,  e . g .  

( 8 2 )  O rang i t u i t u sak i t  teru s .  
As for that man� he is sick all the time . 

Since , (as with Dardj owidjojo ' s  hypothesis)  we simply have encountered no 
data of thi s  kind so far , we trust that the prior mention constraint wi l l  
handle all the other NP ' s  which Verhaar might prefer to call instances o f  
the topic marker . (Topics , l ike subj ects , tend t o  b e  previously mentioned . )  
Of course , the validity of both of these hypotheses remains for us as an 
empirical question . Probably both are accurate , but we have not yet seen 
the need for them in de scribing the written texts in our corpus . 

(b)  An earl ier draft of this paper was overreacting to the idea that prior 
mention completely explains the (non-exophoric ) use of demonstratives . .  
It overreacted by completely throwing out prior mention as a conditioning 
factor . But in fac t ,  the di stribution of i n i  and i t u can be much more 
effectively explained if one assumes that prior mention does correlate with 
these determiners .  

An additional problem with the analysis proposed in that earl ier draft i s  
that i t  attributed to i t u certain negative functions , e . g . the prevention 
of a generic interpretation . For one thing , this creates the analytical 
difficulty of second guessing what might have been interpreted generically 
i f  the demonstrative had been omitted . Moreover , it seems counterintuitive 
to attribute such preventive meanings to any morpheme , even a function 
word . When a writer uses the word father , it carries a positive impact of 
its own , and is not used merely to discourage the reader from thinking 
mother . 

2 3 .  Or later , i n  the case o f  cataphoric reference . Our data do not happen to 
include this possibility . 

24 . This term comes from Hall iday and Hasan ( 1976) . 

2 5 .  This concept is outlined by Acton ( 19 7 7 )  for English article usage . 

26 . Allan ( 1980 )  provides the descriptive framework for this statement . 

2 7 .  One problematic NP for the non-count reference hypothesis i s  the following 
example , which seems to be specific and yet is not marked : 

( 8 3 )  Aku me l i ha t  d i  be rj ongkok d i  da l am a i r  dan  badannya sudah t i dak 
be rbaj u l ag i . (K) 
I saw her stooping in the water, and already her body was unclothed. 

2 8 .  Dardj owidj o j o  distinguishes a s  a bas is for leaving certain NP ' s  unmarked , 
uniqueness ( e . g .  bu l an moon) and ' unique saliency ' ( e . g .  raj a king) . 
Likewise , Cartier ( this volume) posits such a class of NP ' s  with two main 
subgroups : locations and groups of people . (This list is expanded in the 
present analysis . )  Prince ( 1979)  has also described a s imilar class of 
NP ' s :  those referring to ' unused ' entities . These are present in long­
term memory of the speaker and hearer , but are not inferable from or 
evoked by the l inguistic or extralinguistic context . 
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2 9 .  Dardj owidjojo gives examples o f  generic and unique references marked with 
i t u ,  in which the i t u serves to mark the entire construction as a c lause 
rather than an NP : 

(84)  Ha r i ma u  i t u  b i natang . 
The tiger is an anima l .  

( 8 5 )  Bu l an i t u bagus . 
The moon is beautifu l .  

I t  happens that no clauses o f  the kind occur i n  our data . 

30 . Concerning the temporarily unique entity ba r i ngnya her bed in ( 6 0 ) , it 
should be said that uniqueness and grammatical possession overlap , but 
only partially . The unique mataha r i  sun is not possess ive , and the 
possessive p i k i ranku i t u that thought of mine in example ( 5 2 )  is not unique. 

31 . ( a )  This is in contrast to the status of s a rong in ( 4 5 ) . In that passage , 
the sarong he is taking to Sulinah must be distinguished from the one he 
is wearing . 

(b) Two nominals deviate from this tendency . Although they would seem to 
have ( temporarily ) unique status , they take i tu .  (The first one appears 
with a fuller context in ( 6 0 ) . )  

(86)  Tanganku yang menca r i  t umpuan te rsenggo l o l eh te p i  mej a  dan p i s to l ku 
te rpe l an t i ng da r i  tanganku . Mej a be rgoyang dan t i ba - t i ba ruang kama r 
i t u menj ad i ge l ap g u l  i ta .  (K) 

My hand, whiah was groping for support, banged against the edge of 
the table and my pistol was knoaked out of my hand. The table 
wobbled and suddenly the room was pitah blaak. 

(87a) S i na r pag i . . .  mene rang i ke 1 okan s unga i tempa t mand i .  Aku me 1 i ha t 
d i a  be rjongkok d i  da l am a i r  dan badannya s udah t i da k  be rbaj u l ag i  
Aku tetap  tegak d i p i ngg i r ka 1 i i t u , ke t i ka i a memungut  paka i annya 

. • .  (K)  
Morning sunbeams . . .  had lit up the bend in the river where people 
bathed. I saw her stooping in the water, and already her body was 
unalothed . . . I stood right there on the bank of the river, while she 
piaked up her alothes . .  , 

The narrator later regrets the morning ' s  lost opportunity : 

( 8 7b )  Mengapa pe rempuan i t u t i da k  kubunuh tad i d i  ka l i ?  ( K) 
Why didn ' t  I ki ll  that woman today at the ri-ver:? 

One possible explanation for the unexpected i t u in ( 86 )  is the ' emotive ' 
function posited by Lakoff ( 1974) , as in the English exclamation : "And can 
you imagine - that crazy room went pitch black ! "  

(87 ) presents an even more serious problem , s ince it exactly reverses the 
perspective hypothesis formulated here . When the obj ect is close , i t u 
appears , and when the obj ect i s  distant , the noun is unmarked . I t  may be 
that i t u is not used in (87b) because it would imply something false : that 
only tha t  river was an appropriate place to kill Sulinah . 

3 2 . The possibility that perspective , and hence uniqueness can change may 
explain some of the variation Cartier encounters in the definiteness 
marking of singular , speci fic , concrete obj ects ( especial ly when each 
mention uses the same lexeme ) . 
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3 3 .  ( a )  I t  is also true that the change to h u t a n  i tu occurs when the forest 
has become , for the first and only time in the text , a discourse topic in 
itself (at the opening of a brief digression about the forest ) . This is 
not ,  however ,  what Verhaar intends by ' topic ' ,  since the NP is not in 
sentence-initial pos ition . ( See note 22a) . 

(b)  A similar contrast obtains between gunung (whatever mountains are 
nearest to a given partic ipant , and thus seen as unique in his world) and 
gunung i n i  (which always refers to Mt Sumbing) in K .  

34 . A s imilar NP is ma taku which can mean my eyes , where duality is irrelevant. 

3 5 .  O s t ra nen i e  is also translated a s  the device of making strange , estrangement 
or dishabituation . It involves the " accurate notation of phenomena without 
any concern for their meaning" (Stacy 197 7 ) . 

3 6 .  I t  is worth noting that there are s imilarities between ( a )  the factors 
governing uniqueness of entities in a text , (b) the factors governing 
sectioning or paragraphing in a text , and ( c )  the factors that can 
constitute basic cohes ion systems for texts . All three lists include 
place , time , person and perspective . ( a )  is treated in this paper , (b)  is 
surveyed in McCune ( 1980) , (c) is touched on in Given ( 1979) , and has been 
elaborated on by Becker (personal communication ) . 

SOURCES OF DATA 

(K) Kejantanan di Sumbing: Subagio Sastrowidj o j o  

(H)  Si Kabayan pergi ke hutan : Aj ip Rosidi 

(M) Si Kabayan dengan mertuanya : Aj ip Rosidi 

( S) Senja di Jakarta : Mochtar Lubis 

(y)  Yang hi tam : Pramudya Ananta Tur 

(D) Secangkir kopi dan sepotang donat :  Umar Kayam 

B I BL I  OGRAPHY 

ACTON , Wi l liam 

1977 A conceptual framework for teaching articles in Engli sh .  In 
H. Douglas Brown , Carlos Alfredo Yorio and Ruth H .  Cryme s ,  eds 
On TESOL ' 7 7 :  teaching and l earning English as a second language : 
trends in research and practice .  Washington , D . C . : TESOL . 

ALLAN , Kei th 

1980 Nouns and countability , Language 56/3 : 54 1-567 . 

BACH , Emmon 

1968 Nouns and noun phrases . In E .  Bach and R . T .  Harms , eds Uni versals 
in l inguistic theory , 90-1 2 2 . New York : Holt , Rinehart & Winston . 

BEEKMAN , J"ohn and John CALLOW 

1974 Translating the Word of God . Grand Rapids , MI : Zondervan . 



ANAPHORIC MARKERS IN INDONESIAN TEXTS 99 

CARTIER, Al ice 

1983 Strategies of the definite/indefinite patient in pass ive sentences .  
In this volume , pp . 2 51- 26 7 .  

DARDJOWIDJOJO , Soenj ono 

1979 A classi fier , i t u ,  -nya or none of the above : the way the Indonesian 
mind operates .  Paper presented at the International Conference on 
Malay Studies , University of Malaya , Kuala Lumpur , September 8-16 , 
1979 . 

FILLMORE , Charles 

1975 Santa Cruz lectures on deixi s .  Bloomington , Indiana : Indiana 
University Linguistics Club . 

FOLEY , Will iam A .  

1976 Comparative syntax in Austrone sian . Ph . D .  dissertation , University 
of Cali fornia at Berkeley . 

GIv6N ,  Talmy 

1979 On understanding grammar .  New York : Academic Press . 

HALLIDAY , M . A . K .  and Ruqaiya HASAN 

1976 Cohesion in English . London : Longman . 

KARTTUNEN , Lauri 

1968 What do referential indices refer to? Paper presented at the 
Linguistics Colloquium , University of California at Berkeley . 

KRIDALAKSANA , Harimurti 

1972 nya sebagai penanda anafora . Dewan Bahasa 16/4 : 146-155 . 

LAKOFF , Robin 

1974 Remarks on thi s and tha t .  Papers from the Tenth Annual 
Regional Meeting of the Chi cago Lingui stic Societ y .  Chicago : CLS . 

LEVI , Judith 

1978 The syntax and semantics of complex nominals . New York : Academic 
Press . 

McCUNE , Keith 

1980 A survey of the literature on discourse sectioning . MS . University 
of Michigan . 

PRINCE , Ellen 

1979 On the given/new distinction . Papers from the Eighteenth Annual 
Regional Meeting of the Chicago Lingui sti c Societ y ,  267-278 . 
Chicago : CLS . 

PURWO , H .  Bambang Kaswanti 

1978 The point-line dimension in Indones ian : a way o f  looking at some 
aspects of the referential system of Indonesian . In John P .  Daly , 
ed . Working papers of the Summer Insti tute of Linguistics ,  Uni versi ty 
of North Dakota , vol . 2 2 : 54-61 . 



100 KE.[TH McCUNE AND AZHAR M. SIMIN 

SCHANK , Roger and the Yale Art ificial Intelligence Proj ect 

1975 SAM - A story understander .  Research Report #4 3 .  Yale University . 

STACY , R . H .  

1977 Defami liari zation in language and li terature . Syracuse , New York : 
Syracuse University Press . 

VERHAAR, John W . M .  

1983 On the syntax of yang i n  Indonesian . I n  this volume , pp . 43 -7 0 .  

McCune, K. and Simin, A.M. "Anaphoric markers in Indonesian texts". In Halim, A., Carrington, L. and Wurm, S.A. editors, Papers from the Third International Conference on Austronesian Linguistics, Vol. 4: Thematic variation. 
C-77:71-100. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1983.   DOI:10.15144/PL-C77.71 
©1983 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.


	Keith McCUNE and Azhar M. SIMIN�71
	Anaphoric markers in Indonesian texts.

